
INSTRUCTION BOOK

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
DB17xx
Steam Iron
Gőzölős vasaló



E

H

K

N

I

D

J

F

B

L

M

A

C

G



60 sec

A

B

3a

AB

C

B
A

11

5b

5a

9

10

3b 4

7b 8

1 2

7a6



4www.aeg.com

Iron shoe
Ref: ACA 20

Iron pad 
Ref: AES 067

Visit our website to:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service information:  
www.aeg.com/webselfservice

Register your product for better service:
www.registeraeg.com

Buy Accessories and Consumables for your appliance: 
www.aeg.com/shop

CONTENTS

FOR PERFECT RESULTS
Thank you for choosing this AEG product. We have created it to give you impeccable performance for 

ordinary appliances. Please spend a few minutes reading to get the very best from it.

CUSTOMER CARE AND SERVICE
When contacting Service, ensure that you have the following data available:

- Model Number 
- PNC number 
- Serial number

The information can be found on the rating plate. 

6ENGLISH
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ENGLISH
Thank you for choosing an AEG product. In order to ensure the best results, always use original AEG accessories and 
spare parts. They have been designed especially for your product. This product is designed with the environment in 
mind. All plastic parts are marked for recycling purposes.

COMPONENTS

A. Soleplate
B. Maximum water level indicator
C. Filling aperture with cover
D. Spray nozzle
E. Spray button 
F. Steam jet button
G. Steam selector/Self-cleaning

H. Power indicator light
I. Mains cable
J. Hot soleplate Indicator *
K. Temperature selector
L. Water tank
M. Cable wrap facility
N. Iron heel

(* Certain models only)

Picture page 2-3

GETTING STARTED
1 Remove all adhesive remains and gently rub with a dampened cloth. Rinse the water tank to remove 

2 Filling the steam iron with water. Make sure that the plug is removed from the power outlet. Turn the steam selector 

This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use destilled water or a mix of 50% 
destilled, 50% tap water.

3 Plug the power cable into a power outlet. Turn the temperature selector to the desired heat. The power indicator 

Note: If you lower the temperature during ironing, do not start again until the power indicator light turns on.

4 Iron with steam. Turn the steam selector to a position between “OFF” and “  ”, depending on the quantity of steam 
required. To iron without steam, leave the steam selector on position “OFF”.  
Note:
vertically or turning the steam selector to “OFF”.

5 Using the spray mist and steam jet function. 

ensure that the tank is at least 1/2 full. Press the steam jet button several times to prime pump (B).

6 Steaming hanging items. The vertical steam jet function is ideal for steaming curtains, suits and delicate fabrics. 
Hang the item on a hanger, hold the iron at a distance of 10–20 cm and press the steam jet button.

7 Never pull the supply 
cord. Instead, grasp the plug and pull. Empty the water tank and let the iron cool completely before storage.

8 Always store the iron on its heel rest with the cord twisted loosley around the cable wrap facility.  
To clean exterior surfaces, use a damp soft cloth and wipe dry. Do not use any chemical solvents, as these will dam-
age the surface.

9 Self-cleaning function. 
button to self-cleaning position, hold for 60 seconds to empty water from the steam holes. Release the button to stop 
the self-cleaning function. 

10 Cleaning the soleplate. Do not use scouring pads or harsh cleaners on the soleplate as these will damage the 
surface. To remove burnt residue, iron over a damp cloth while the iron is still hot. To clean the soleplate, simply wipe 
with a soft damp cloth and wipe dry.

GB
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THERMOSAFE™ 
11 Your appliance is equipped with ThermoSafe™ hot soleplate indicator which detects when the soleplate is hot by 

changing its colour from black to red. Once the temperature of the soleplate is <40C°, the colour changes back to 
black to show that the iron is ready to be stored away. 

Enjoy your new AEG product!

• This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

• Children shall not play with the appliance.
• Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
• Keep the iron and its cord out of reach of children less than 8 years of age when it is

energized or cooling down.
• The surfaces are liable to get hot during use .
• This product is appropriate for use with tap water. It is recommended to use destilled

water or a mix of 50% destilled, 50% tap water.
• The appliance may only be connected to a power supply whose voltage and

• The iron is not to be used if it has been dropped, if there are visible signs of damage
on the iron or its cord or if it is leaking.

• The appliance must only be connected to an earthed socket.

• If the appliance or the supply cord is damaged, it must be replaced by the

• The iron must be used and rested on a stable surface. When placing the iron on its
stand, ensure that the surface on which the stand is placed is stable.

• Never leave the appliance unattended while connected to the supply mains.

use, before cleaning and maintenance.

with water.
• The mains cable must not come into contact with any hot parts of the appliance.
• Do not immerse the appliance in water or any other liquid.

• This appliance is intended for domestic use only. The manufacturer cannot accept
any liability for possible damage caused by improper or incorrect use.

• Be careful when turning a steam iron upside down – there may be hot water in the

• Power consumption in off mode: 0.3W
reservoir.

GB
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IRONING CHART

FABRIC TEMPERATURE SETTING IRONING RECOMMENDATION

Acrylic

Acetate

Nylon & Polyester

Rayon

Viscose

Silk

Cotton blends

Wool & Wool blends

Cotton

Corduroy

Linen  to “MAX”

 to “MAX”

TIPS AND TRICKS
Temperature settings

Avoiding marks on the fabric

Washing fabrics before ironing

GB
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TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

The spray function does not 

Put the iron in a horizontal position and wait 

(up to 

soleplate while ironing and stain 

ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol           . Put the packaging in relevant containers to recycle it. Help protect the 
environment and human health by recycling waste of electrical and electronic appliances.

Do not dispose appliances marked  with the symbol          with the household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your municipal office. 

AEG reserves the right to change products, information and specifications without notice.

GB
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MAGYAR
Köszönjük, hogy AEG készüléket vásárolt! A legjobb eredmények biztosítása érdekében mindig eredeti AEG 
tartozékokat és alkatrészeket használjon. Ezeket kifejezetten az Ön készülékéhez tervezték. A készüléket a 
környezetvédelem szem előtt tartásával tervezték. Minden műanyag alkatrész újrahasznosításra vonatkozó 
jelzéssel rendelkezik.

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI 

A. Talp
B. Megengedett legmagasabb vízszint jel
C. Töltőnyílás fedéllel
D. Permetező fúvóka
E. Permetezés gomb 
F. Gőzpermet gomb
G. Gőzszabályozó/öntisztítás

H. Tápellátás jelzőfény
I. Tápkábel
J. Forró vasalótalp kijelző *
K. Hőmérséklet-választó
L. Víztartály
M. Kábeltároló
N. A vasaló sarokrésze

(* Csak egyes típusoknál)

Kép a 2-3. oldalon

ÜZEMBE HELYEZÉS
1	 Első használat előtt. Távolítsa el az öntapadós címkéket, és a helyüket nedves ruhával dörzsölje át. Öblítse át 

a víztartályt, hogy idegen részecskék ne maradjanak benne. Az első bekapcsolás idején előfordulhat átmeneti 
gőz- vagy szagképződés.

2	 	A gőzölős vasaló feltöltése vízzel. Ügyeljen arra, hogy a feltöltés előtt a tápkábel csatlakozóját húzza ki a fali al-
jzatból. Forgassa el a gőzkapcsolót „OFF” (Ki) állásba, és nyissa fel a töltőnyílás fedelét (A). A mellékelt mérőpohár 
használatával töltse fel vízzel a maximális szintig (B). Kissé döntse meg a vasalót, nehogy túlcsorduljon a víz 
feltöltés közben. Zárja vissza a fedelet (C). 
A készülék csapvízzel is használható. Javasoljuk, hogy desztillált vizet vagy 50% desztillált víz és 50% csapvíz 
keverékét alkalmazza.

3	 Csatlakoztassa a tápkábelt a hálózati aljzathoz. Állítsa be a hőmérsékletszabályozót a kívánt fokozatra. A 
bekapcsolt állapot jelzőfénye a vasaló felmelegedését jelzi. Ha a jelzőfény kialszik, a vasaló készen áll a használa-
tra. Figyelmeztetés: Ha vasalás közben alacsonyabb hőmérsékletű fokozatra állítja készülékét, várja meg a 
vasalás folytatásával, amíg a jelzőfény ismét felvillan.

4	 Vasalás gőzzel. A kívánt gőzmennyiségtől függően forgassa a gőzkapcsolót az „OFF” és a „  ” jelzés között 
megfelelő állásba. Szárazon vasaláshoz hagyja „OFF” állásban a gőzkapcsolót.  Megjegyzés: Ha vízszintesen tartja 
a vasalót, folyamatosan gőzt fejleszt és bocsát ki. A folyamatos gőzkibocsátás leállításához állítsa függőleges 
helyzetbe a vasalót, vagy forgassa el a gőzkapcsolót „OFF” állásba.

5	 	A vízpermetezési és gőzpermetezési funkciók használata. Ellenőrizze, hogy a víztartály legalább negyedéig 
fel legyen töltve. A textíliák előzetes megnedvesítését a permetezés gomb többszöri megnyomásával, finom 
vízköd létrehozásával végezze A. A gőzpermetezés funkció használatakor ellenőrizze, hogy a víztartály legalább 
feléig fel legyen töltve. A gőzpermet gomb többszöri megnyomásával töltse fel a szivattyút B).

6	 	Függőleges anyagok gőzölése. A függőleges gőzpermet funkció ideális függönyök, ruhák és kényes textíliák 
gőzöléséhez. A vasalnivalót akassza vállfára, tartsa a vasalót 10–20 cm távolságra, és nyomja meg a gőzpermet 
gombot.

7	 Állítsa “OFF” jelzésre készüléke kapcsolóját, mielőtt a hálózati aljzathoz csatlakoztatná, vagy onnan 
leválasztaná. Soha ne húzza meg a tápkábelt! Helyette a csatlakozónál fogva válassza azt le a tápaljzatról. 
Mielőtt helyére tenné a vasalót, ürítse ki a víztartályát, és hagyja teljesen lehűlni a készüléket.

TISZTÍTÁS (NE HASZNÁLJON TISZTÍTÓSZERT!)
8	  A vasalót mindig hátlapjára állítva, függőlegesen tárolja. A tápkábelt pedig csavarja a kábeltartó köré, 

ügyelve rá, hogy ne feszüljön meg túlságosan. A külső felületeket először puha, nedves ruhával tisztítsa meg, 
majd törölje szárazra. Ne használjon kémiai oldószereket, mert ezek károsítják a felületeket.

9	 Öntisztító funkció. Tartsa a vasalót a mosogató vagy mosdó fölé. Töltse fel vízzel a víztartályt a töltőnyíláson 
keresztül. Állítsa a vasalót a legmagasabb fokozatra. Állítsa a gőzölés gombot öntisztító állásba, és várjon 
legalább 60 másodpercig, hogy a víz kiürüljön a gőzelvezető nyílásokon keresztül. Az öntisztító funkció 
leállításához engedje el a gombot.

10	 z ne használjon súrolószivA talp tisztítása. A talp tisztításáhozb acsot vagy erős tisztítószereket, mert ezek 



károsítják felületét. A ráégett nyomok eltávolításához a forró vasalót húzza át nedves ruhán. A zománcozott talp 
tisztítását egyszerűen puha nedves ruhával végezheti; utána törölje szárazra.

THERMOSAFE™ (* CSAK EGYES TÍPUSOKNÁL)
11	 Az Ön készüléke ThermoSafe™ forró talp kijelzővel rendelkezik, mely a vasalótalp felforrósodásakor feketéről 

piros színre vált. Mihelyt a vasalótalp hőmérséklete  < 40C°, a szín visszavált feketére, jelezve, hogy a vasalót már 
el lehet tenni. 

Használja örömmel új AEG készülékét!

BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK
A készülék első használatát megelőzően olvassa el figyelmesen a következő utasításokat.
• Ezt a készüléket 8 évnél idősebb gyermekek, illetve megváltozott fizikai,

érzékelési vagy szellemi képességű, illetve hozzá nem értő személyek csak
felügyelett mellet, vagy abban az esetben használhatják, ha megfelelően
elsajátították a készülék biztonságos használatának módját, és megértették a
velejáró veszélyeket.

• Tilos a gyermekeknek a készülékkel játszani.
• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztítási vagy karbantartási

munkát a készüléken.
• Amíg be van kapcsolva, vagy ki nem hűlt teljesen, a vasalót és a vezetékét tartsa

távol 8 évnél fiatalabb gyermekektől.
• Használat közben a felületek felforrósodhatnak .
• A készülék csapvízzel is használható. Javasoljuk, hogy desztillált vizet vagy 50%

desztillált víz és 50% csapvíz keverékét alkalmazza.
• A készüléket csak a műszaki adatok címkéjén feltüntetett értékekkel azonos

feszültségű és frekvenciájú elektromos hálózathoz szabad csatlakoztatni.
• Ne használja a vasalót, ha leejtették, ha a vasalón vagy a kábelen látható sérülés

van, illetve ha szivárog.
• A készülék kizárólag földelt csatlakozóaljzathoz csatlakoztatva használható.
• A készülék működése közben a betöltő nyílást tilos kinyitni.
• Ha a készülék vagy a tápkábel megsérült, a veszély elkerülése érdekében azt

a gyártónak, a gyártó által megbízott szerviznek vagy hasonlóan képzett
szakembernek kell kicserélnie.

• A vasalót stabil felületen kell használni és tartani. A vasaló állványra helyezése
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előtt mindig győződjön meg arról, hogy az állvány alatti felület stabil.
• A táphálózathoz csatlakoztatott készüléket soha ne hagyja felügyelet nélkül.
• Tisztítás vagy karbantartás előtt, illetve használat után mindig kapcsolja ki a

készüléket és húzza ki a tápkábelt a hálózati aljzatból.
• A víztartály feltöltése előtt a tápkábel csatlakozóját mindig ki kell húzni a

hálózati aljzatból.
• A tápkábel nem érintkezhet a készülék forró részeivel.
• A készüléket ne merítse vízbe vagy egyéb folyadékba.
• Ne lépje túl a készüléken feltüntetett maximális töltési mennyiséget (vízszintet).
• Ez a készülék kizárólag háztartási használatra alkalmas. A gyártó nem vállal

semmilyen kötelezettséget a helytelen vagy nem rendeltetésszerű használat
miatt bekövetkezett esetleges károkért.

•	 Legyen óvatos a gőzölős vasaló mozgatásakor, mert a tartályban lévő víz forró lehet!

VASALÁSI TÁBLÁZAT

TEXTÍLIA HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA VASALÁSI JAVASLAT

Akril Vasalja szárazon az anyag fonákját.

Acetát műszál
Vasalja szárazon az anyag fonákoldalát, vagy 
permetezéssel nedvesítse be.

Nylon és poliészter
Vasalja a nedves anyag fonákoldalát, vagy 
permetezéssel nedvesítse be.

Műselyem Vasalja az anyag fonákját.

Viszkóz
Lehetőleg szárazon vasalja. A gyártó utasításaitól 
függően gőzt is használhat.

Selyem
Vasalja az anyag fonákját. A kifényesedett foltok 
kialakulását vasalóruha használatával kerülheti el.

Kevertszálas pamut
A gyártó által bevarrt címkén szereplő utasítások szerint 
járjon el. Használja a legalacsonyabb hőfokot igénylő 
szálhoz javasolt beállítást.

Gyapjú és kevertszálas 
gyapjú

Vasalja gőzzel az anyag fonákját, vagy használjon 
vasalóruhát.

Pamut
Vasalja szárazon a még nedves anyag fonákoldalát, vagy 
permetezéssel nedvesítse be. Közepes és magas közötti 
gőzfokozatot használjon.

Kordbársony
Vasalja gőzzel az anyag fonákját, vagy használjon 
vasalóruhát.

Lenvászon  „max” állásig

Vasalja a fonákoldalt, vagy használjon vasalóruhát a 
kifényesedett foltok elkerülése érdekében, különösen 
sötét színű darabok esetén. Vasalja szárazon a még 
nedves anyagot, vagy permetezéssel nedvesítse be. 
Közepes és magas közötti gőzfokozatot használjon.
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TEXTÍLIA HŐMÉRSÉKLET BEÁLLÍTÁSA VASALÁSI JAVASLAT

Pamutvászon  „max” állásig Használja a legmagasabb gőzfokozatot.

A változó vasalási sebesség és a textília nedvessége a táblázatban ajánlottaktól eltérő optimális beállítást 
eredményezhet!

HASZNOS TIPPEK ÉS TRÜKKÖK 

Hőmérséklet beállítások 
Mivel a vasaló gyorsabb ütemben melegszik fel, mint ahogy lehűl, azt javasoljuk, hogy a legalacsonyabb hőmérsékletet 
igénylő anyagokkal kezdje a vasalást. A különleges díszítésű, például flitteres, vagy hímzett felületek esetén a 
legalacsonyabb hőmérséklet beállítást használja. Ha bizonytalan benne, hogy az adott anyag milyen beállítást igényel, 
próbálja ki alacsony fokozaton kezdve a ruhadarab egy kevésbé látható, rejtett részén.  Ha szükséges, fokozatosan 
állítsa magasabb hőfokra a vasalót. 

Foltok kikerülése az anyagon 
Mindig kerülje el a vasalóval az anyagok azon részeit, amelyeken verejték- vagy egyéb foltok találhatók, mivel a hőhatás 
fixálja a szennyeződéseket és nehezebbé válik azok későbbi eltávolítása! 

Vasalás előtt: mosással kapcsolatos javaslatok 
Ha túl sok ruhát tesz a mosógépbe, vagy ha magas fordulatszámon centrifugál, előfordulhat, hogy gyűrőttebben 
kerülnek ki belőle az anyagok a mosás végén. Ugyanakkor sok anyagtípus nedvesen könnyebben vasalható.

HIBAELHÁRÍTÁS

HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A talp nem melegszik, pedig a 
vasaló be van kapcsolva.

Probléma a hálózati csatlakozással Ellenőrizze a hálózati tápkábelt, a 
csatlakozót és a csatlakozóaljzatot.

A hőmérsékletszabályozó „MIN” 
állásban van.

Válassza ki a megfelelő hőmérsékletet.

A vasaló nem fejleszt gőzt. Nincs elég víz a tartályban. Töltse fel a tartályt vízzel (lásd: „Üzembe 
helyezés”, 2. pont).

A gőzkapcsoló “száraz 
vasalás” állásban van.

Állítsa be a gőzkapcsolót a minimális és a 
maximális gőzölési szint közt a megfelelő 
fokozatra. (lásd a „Vasalási táblázatot”).

A kiválasztott hőmérséklet 
alacsonyabb a gőzzel való 
használathoz javasoltnál.

Állítsa a hőmérsékletet minimum erre a 
szintre  .

Nem működik a permetezés 
funkció.

Nincs elég víz a tartályban. Töltse fel a tartályt vízzel (lásd: „Üzembe 
helyezés”, 2. pont).

Nem működik a 
gőzpermetezés és a 
függőleges gőzpermetezés 
funkció.

Rövid időn belül túl sokszor 
használták a gőzpermetezés funkciót.

Állítsa a vasalót függőleges helyzetbe, és 
várjon, mielőtt használná a gőzpermetezés 
funkciót.

A vasaló nem elég forró. A gőzzel történő vasaláshoz a megfelelő 
hőmérsékletet elérheti ezt a fokozatot:  
). Állítsa a vasalót függőleges helyzetbe, 
és várjon, amíg a hőmérsékletjelző fény 
kialszik.
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HIBA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Barna folyadék hagyja el a 
vasalótalpat vasalás közben, 
mely foltot hagy a ruhán.

Kemény víz használata miatt 
vízkőlerakódás alakult ki a 
víztartályban.

Futtassa le egy- vagy több alkalommal az 
öntisztító funkciót.

Vízkőoldó vegyszert használt. Soha ne használjon vízkőoldó vegyszert.

Anyagszálak gyűltek össze a 
vasalótalp nyílásaiban és égnek.

Futtassa le egy- vagy több alkalommal 
az öntisztító funkciót. Egy puha, nedves 
kendővel tisztítsa meg a talprészt.

A szövetet nem öblítette ki 
megfelelően, vagy a ruhanemű új, 
és még nem volt kimosva a vasalást 
megelőzően.

Kérjük, öblítse ki megfelelően a szövetet.

Az AEG fenntartja a jogot termékei, valamint a közölt információk és műszaki adatok előzetes értesítés nélküli módosítására.

KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK

A megfelelő szimbólummal jelölt anyagokat hasznosítsa újra.
A csomagolóanyagokat helyezze a megfelelő szelektív hulladékgyűjtő edényekbe.
Az elektromos és elektronikus készülékek hulladékának újrahasznosításával járuljon hozzá a környezet és az 
emberi egészség védelméhez. A megfelelő szimbólummal jelölt készülékeket ne helyezze a háztartási hulladék 
közé. Juttassa el a terméket a helyi újrahasznosító létesítménybe, vagy forduljon a helyi önkormányzathoz.
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